Co I3 j im S Sj b j£ 


Here is the glossary of Pars! words copied by Manucihr son of 
Burzo Sanjana in A. Y. 1023 (A. D. 1655). 1 2 3 It seems to have been 
used as an aide-memoire by a ParsI student (Manucihr himself?) of a 
priestly school in Gujarat. There are many repetitions, and there is no 
lack of errors in this small text. However it could be interesting for 
those who study the Pars! literature. 

jS " jlj ^oJJoLuJ^o I |®L) 


<JjJI Cjb 


|Jc> Jjo 

.J^j ^JIL? 

.JJu^5" \j ^jlju^o 

^ oLuji^L) o^j5" I j j 

Y 

.JUJUS' (j-o) I j C>jLol ^ t^jLLo ^Jou Ui 

63^J Oi^i 

Jo j3 Lo (q Jou J*>Jo^9 
Y 

°s 




> L^j L> 


~ ♦ LS^> 


,15 s ,%u 




6^ ^ L5^. 0^3 '3 


jo L 




Jo! 


j4 




4o Li» 


<_sA 


L*jj| jJu 


ols* <^L> 0 ISL^O 

.JJo ^ jS^jJ JJLfc 4o Jo^^jj 45 " ^jjjU 1 


1 . Ms. Ouseley 125 (Bodleian Library), 123 r -140 v . It was edited by Ed. Sachau, 
“Neue Beitrage zur Kenntniss der zoroastrischen Literatur”, Sitzungsberichte der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in Wien, Marz 1871, 806-52, 837-52. 

2 . Paz. 6$, Pers. ama(h). 

3 . abd-abzonlg (Paz. 


■cf j4 C? ] 3 
y j3 

(lA^jjlj Oti!^ Oi^ J-O 4j>CJ ^5" t j i^uuit^jQ j 

(^5^1 (5^ 

^ ^ y l^>Q yS 1 ( ^ 0 1 q 
jL jL 
O l2) I 0 £ 

^ ,. a | A, . V , A 

. lXJL) 3^" (J? 4j 

*^4 ^5^. 3' ^LS^ ^ 

4j> |jj j 4j> I !jj 

jj^sl ( _ S A«J jjL^S 
oi'Hj ^gijo oU 

Ajjj'i L ^>. Cy.^^- oW 

Oi * y t^-V. 6^ J3 
l^j co-L> ^jju ojL 

0^3 0^33 
•^ 45 ^ 'j y/ Jsj 

d_ '^ ,... fr I j^LLcO^I ^Jutj ^1^3 

0 ^ y. 

cs^-v. j-^ 

cSL ^jjj 

V5^ L5^. 3^ 
j!l5”1j 

6^' l5^. ^ O^ 1 - 0 

.JujL_uj ^1 4j ^Jou ^ j^LuJ^ 


4 . Pers. adist/ adust ‘fire-stand’, cf. DD 47. See Persian Riv. Of Darab 
Hormazyar, I, 47 1 

• ^ jS\ jj <Si^jj I 1 3 O*^*^ ol^^juj^j 

5 . Or ^j^o. Cf. Gujarati &Ol^l ‘a pan to hold live coal or embers ; a portable 


iron grate with brass chain’. See Persian Riv. Of Darab Hormazyar, I, 71 ^1 J a^. 

6 . Pers. armest ‘inactive, infirm ; stagnant’. 

7 . Pers. spis/ spus ‘louse’. 

8 • Guj. °$. 

9 . Pers. ervarag ‘jaw, cheek’. In the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, 1.72, 
j\ 3j \ corresponds to Pers. urvar ‘plant, tree’. 

10 . Pers. jaUJ-? 


u 


n 


. JJJ ^5" lj ^ JuJ^5" Ij jIouu5'Ij>’ j^LaaJ 

.(j-oJj ls^V. aJj^i Jjjji ^ (^j ji&) o°o 

Cl^^^uD J , < _>^aa) ^ JJJ 

lA^3^ lAxP^ L5^ J 

.JJ&J 4o Ju jL 4T <JJ_ojI ^£ 3 ? J ^jaj^_*_ao^^^»aaa> 

. 

.J^j Jo^jj Jo^_Lao 

^Iju 

W ., 


e <^4 L^'5^ 

O^aaajO t < -OU Jj I 

Cy-^ o^j3 

u 

(°3^ f°3 

.JoljJLo !j ^1 J^aa> ^JLxo {j* J '^3 JjJ 3 

. J^J I Jj> j-^aa)I ^-La-O 


.Jo 


ur* 3' 


>jJ ^ L aaaaJ . < _>— XJ ^y j-S^+Q-) 


n 


.jLo*aaaaO ^ ^jloL^jO Lj-j^XJ l93^ 

IjLlS" Lo jl jy>l t ^-JLxj jL) jll9 jj Jo Loo I 

.JJo £ \j J^j I 

l£j-^ ^ l ^ Lx> j3 
.JoI)L 4o^jf jJb jl ^JJu (_5^ u 3 3 

! ^y/3^yjb I J^aa) OuauJ , ^JLxj f) a a O 0^^_So 

jIL^I^I (£3^ 

.JuJjIj ojIj o Jj^o ^<aj>u 45" Cy°^.j y.3f. 


11 . Pers. adurestar, xakestar ‘ashes’, ~ Pers. stur ‘substitute successor’, see 
the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, 1.170 

yjol Jwii jj Oj jj jjaJj jJjjj JjIj 4j 

12 . Pers. astar ‘mule’, cf. Guj. ‘id.’. 

13 . Pers. evbar, ekbar ‘giving birth to a still-born child’, see the Persian Rivayat 
of Darab Hormazyar, 1.23 1 

.jJjL dj £j> ^La-& 1 j»1 JjI L jaa! &S £ Js>l_j_>1 

14 . Av. sponjayri, Pers. spenzagr/ spenzarus. 

15 . Av. asanvant- name of a mountain. 

16 . Av. raevant- name of a mountain. 

17 . Pers. astavanlh ‘profession, belief. 

18 . Pers. abdum ‘last, final’. 

19 . at the margin: J \ 3 . Pers. amar(ag), asag. 

20 . at the margin: JU-3 d> jk> ^ou.. 




&y sW 

4 Jj 5 " 

4j^5" 4j^5" j l^ILoou ^jl^JI 


^^JLsu t 4 jt£j ^JLju 


Y^ 




4ji5Lo ^ 4jlSL> ^L)jJ 
JJ_Ow»^»_9 ^JLxj 4»oww3l 
Jj| jJ JljJX-l 
L_5* j-ol 

L_ 5 " j-O^O L_ 5 " j-ol 

<sy£ jy. pL^^-l 

OjIj CjLjI 

jO J-O ^JLjU 

(^ t 53 * 




.J^j l&Jjl O 0^3^ jd '^ L *d.5^ (_£jh k_5"lfi>Jj 


yy . , 

3 J> L 5 ^. ^ 333 * 

I Yf • I 
V 1 oi3 ] 

. J^j kX^kx) 

.JJjI^_L» 3> 4j ^JLxj U ^ J 1 
. J_*_o IkXjO J^o J^o jl t ^-Lxj jftlj ^ 1 ) Jo ^jjj^l 
jljk^ 4ukL_*_oJi Ijo jot) jlj-*JLo^l 

yyj yJ 

vu J3 \ 

.jjljol k Svj O' ^jLoj^o ^Lk^o 45" J!xu^1 j jP^owkU I 

. jjlS" o jL j \j 4.3” 45" j |®L> ^1 

YY Y*\ 

.J3*J .-JfO-J-iAJ^JJ 


YA 


.(jj&jf 4j J wwo , JLxj . b-» 


21 . Pers. abumay ‘immature, not adult ; young’. 

22 . Pers. purnay ‘of full age, grown up’. 

23 . Pers. arvand ‘fleet, swift ; valiant’ (Av. aurvant-). 

24 . Paz. (Pers. aben ‘of water, watery’). 

25 . Pers. abaxsldar ‘compassionate’. 

26 . at the margin: o^Ijj ^jju 

27 . Av. abaiti- ‘non-giving’ : Pers. a-dahisnlh. 


n 

iAS" 

(Sj AA (°^ ^Mj^ 

^jJL9j 4_L & jj ^b j oJj*o , 2 Xj l_5" j-oj 

6^-3^ 6^*iji OSj's 

^ ^*i (“'3 Hi 


«Loi5"ju <uir ^jL> 


C*J& Ij jl ^JLxj C^sS 

n 


!ju j_L*L 4j ^JJu 


yt 


TY ^ A . 


JCL9I L5 JJu C<5 

6^ v^' ^ bP ^ 

ok^^o oLl5" 

^ P jl L5^V. *Jj3 ^ J^J 

.kijJ J jJ j ^j. JL-X-) C_J ^ 

.kijj 4 I*^>'LsjJ 0j 5" 4Y OiA^-cuo I joliLo jolj tX>— Jo^S" 

3 1 i^*i S 

.Ju Jj5" 4j5li5” 4 j iJJ-lY ^j^j-o jb j JJJk5” c_jI 4^" ^JJu ^b ‘ 5 

rt , ^ . 

ijkj LS^ 

j^Jb 4 jJ> I 

LS^5^I L5^. f*~> 

.jkob j&jfyS’ ^JJJi 4j tJJL>^5" !j jJc> 

jL>U jL> 


. JJLj jj 






Ij CA^J 


28 . Av. amyazdavan- ‘not-giving-food-offering’ : Pers. a-myazd. 

29 . Pers. huden ‘of the good religion’. 

JA 

. Pers. ox kamag ‘the desire of the lord’ translates Av. ahu vairyo (Y 27.13). 
31 . Pers. niyosed ‘listen !’ 

32 . Pers. asnavisn ‘hearing’. 

33 . At the margin : jjj/ 6j 1 / 3 . Hindi : <JlcH<JlcHI, ^KKI ‘gargle’. 

34 . (Ouseley 125) 

35 . Guj. yets ‘owl’. 


. JJJ^5" \j jJbl ( yS\ 

1 1 1 0 \ ^ | 
.JJIJlS' t < _/0 45"" J3J < " - 

^-JCo ^ £Uj 3 1 ^JJu (_ 5 *^ ajc ^° i 

<> So J^j J qI 

oi^ 1 3 y^jy ls^W 

.J^j L^j ^_£JJ3& 4j ijl^j J^l 

r^jy ^ 
< t IU=> 

t*^ LS^V- l>°^' 

. JJL> ^5” 1^ J^jJiS” o IT 1 ^ 1 _LjO ^ L> I Ju I 

•Jo I jjJL t _ 2^ JC0 ^ 3 4 ° 3 ^" f* 

L>u 1 1 

^ <-$' 
.^ 5 f 1 j 3 cy^. ts'bj' 

(jJujL 1^ 3 ^ L5^° 0^3^ 4o^j Jj 45"" JJo ^ 5" (.3*^33 ^-*-yuj L) 3^ £ ^" 3^ j®b j j ^* j<jj\ 

TY 

.JJJ^T 30 i 3 3 I *r 41LuuJ>1^ jj| ^1 Jo*;? 45” JJbJ 4j 


^LuiS'ij ^Juu ^Jj jj3^ 

0 Lk_^>o &\±S (^^1 


4jLo J_ o 


3 3 LS^ O^ 1 


Ul 


jVLj t _ 5 3ju jj 

L_^-J J^Ju 

o^j33i u'j^y, 

.J^j ^jL^oL jljb 

J 3 ^ 4j J ^5" 

1*3*1 J® tS*" |*3*U 

.j^o^s* 1^ ^L^jL)^ 0 j L*_io 


36 . Hindi W ‘silver’. 

37 . Pers. atas T vazist, Av. atar vazista-. 


Si> 




i LS^. 


o l3o jj . < _ A-Xj 

^L-ujL ^5oL 


n 


'/ a j* 


y- 


|oLooJ& lj L_^aaaJ ^ O-ow^O 


0^ L_So?tJJ ^JJu ^?cJLj 
J ^kJUQ ^JU l — .oJLj ^jLo ^JL*J C^osio ^I^Jo 
Juj5" 4j ^JLsu 0jl^j5"joJ^j 


Y^ 


4 j t_ 5 ^-*d ‘■^LuuJ 


OiAJL) 

• tXJL) ^5" lj i ■>. *. .<■ lo 

3 Ll^ j*J^j 

YY . 

Jo^j ^JLxj 




YY 


YY 


L ^ l 'V L »WWkA) ^ ^ -L. 9 ^ L| ^^g gygj 

C-owJi^ j£> &S JJo ^5" 4jLiLu0ki ^ 4j|^LuJki lj ^1 lj*^ ^4 ^oL> 4j_*_> 

. JuJ ^5” lj oj^j 

o j^j \j ^1 i3uujL) Oki^j Ju jj 3 ^jj jj !j^> ^kiLo j-^f_Sw_o ^1 43”" ^ ^->-9 0 jjbjuj^S 


Y6 


tXJL) ^5" ^ 


<j^ j3^-? 


63^ L5^. O'Ji 
*3J* ^3^i 
0^ o~*ji 


38 

. Pers. puhl 'punishment ; atonement'. 

. Pers. eraxt 'condemned, convicted'. 

40 . a^r 2^0 (Ouseley 125) 

41 . Cf. Gujarati U&.cj 'to rub ; scour', uEl.^H 'flour of wheat, etc., soaked in 


milk, and rubbed or kneaded, and parched or fried'. 
42 . ^ (Ouseley 125) 


. Pers. frasast ? 

44 . See the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, 1.142 

<^\s>" jj ^ OjL) L^JLo ^ o^L) Ju^j ^j«uJ 

45 . See the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, 1.111 


4j Ju A5s-ajJ AS' ^ *-3oojLj Oj^J 


J^Lo jl jS* ^ 


<jb-^ bL 


LS^ 

^ ^ 3b ^ 

lj*j Ijco ^1 0jL5” ^^JJu iJJowjl ljo> jolj dol jS" 

. J^Jjlo jC>J J-O ^ JJL£Lk0^5" ^_*_oJ 

CSO^ 5 ibbj brt 

.JuAb 45" (jLljl ^JJU (jljuJ 

.jAL Jl*_q^uo ^ <. ills I LAo 

^oIXaJ 

I fv I 

.J jb ^^Jou b jj ^jS ^^Jou J jb^J 

Jo ^o Jo^Jo 


jJo Jo 


j-~*i j^3i 

A . f a . 

^Jj^> £U Jk-*J 

. JJo j |O^J jlo ^Jou Jo^jj (°^3^ jb 
I ** 

L$b '-H 

.. 

.J^j jOJkS joJo 

^ M e 

.JJb^O I J Jo^O ^3o 

J ^5lj jS' 

^Lo^JOwaJ ^JJu j»^-& JJJb 
C_5vJJ> ^JJU 4jl^*J jlT Jo 

O' 5 / J>b LS^-v. o^.jj3 t^-v. u^.3^ 


.J 


5^ <a5" JJoujI j^_oj) l^oLo^j ^ i^^o_o L _^j 


Ljo i 


. &r 


46 . Pers. pern ‘(breast) milk’ (Av. paeman-). 

47 . Pers. be obard (obar- ‘to swallow’). 

48 . Pers. pedlx (pedlx v ) ‘satisfied, well-nourished’. 


49 . it^ej /farrox/ ‘happy, fortunate’. 

50 . Cf. Av. pad-/ pad- ‘foot’ (Pers. pay, pay). 

51 . Cf. Av. pada -/ pada-, padom ‘step, footprint’ (Pers. pay). 

52 . J ^ ? (OPers. magu-). 

53 . See the Persian Rivayat of Darab Hormazyar, II. 66-67 

^oJy^ >r jJ vi 4<A^uo^> v SLoO^ 4 jl 4^yAj^jA jL-J 4 j^^JU 0 It— -O jjI ^yJ 1 Ajl ^ybu— J 1 ^^ 9 AS^ A OA |®L) 

.AjLLoO 0 A ^yJ Aj ( J^ L) . ^yuJ 4^yoL*^ujlj j^-oAj 4bJ b—*OoJ to— 4<— {^)J^ 4 A*J3-C 


. j t ^jjuU 45" Jj^5" yj*) ^lj £ ^ ^ ^1 |&J^0 3^ 45" *>— LS 3^ ^ O*^ 


&A 


jr* 

. J^5" 0 ^ t < _-Lxj tX>wJjwO 

6^ e^jl o'^^Ae 

t_\_a_v_s_) ^ ^ t ♦ > 

OJ 4j OJ t < — Lxj l ^yj^*S ' jL 4j ^yu^S " jlj 

^jJ-9 j oJ^-owO ^JL*j ^UojI^J 4JL& 
1^ A6 

^jJ^j ( j^ij jJ> jLj o_j^> jJ ^Juu oJJJ 

JJLojIj 1 JJJo^JJ-o 

. J*Jj L) (. SvJj^ - t ^J>JJ ^ ISLo ^ IT Jj 

„ ., AP . I . ., I ,. 

«<-*x*^j O 3"^* |®L*JC*j 

JJuLo ji JJoLo jj 

&Y .. A , 

Jj ^JLXJ C-uCo^fi) jJ-O 
.J^j f»ljoo 

Jo^xj Ju^Ju 

. JJJ ^5" ^ j5^5" Q? JJ~& 4j tJ^Jjlo Ju5lwj |d|iAjl LoJb 45" Ju^olo ^ t ^--w-o 

. JuJjL j_* 5" ^o5C-> ‘ 

. juJoL o jJ j-ji'jL j-*5 

l5 1aj j^j 

.Jo^-*J 4j ^^JutJ j jJL 

.JJJ >5 ? Ij ^Ajuy5"l^^ jJ 


^Lr ^*ju ^br ffc-o 


.J^J 4JJ>Lo ol^juujl ^1 jJ 45" JJosol 0^5" |olj ^5^0 

. JJJ^5" CIamJ j^j!k)\ ^ t JJJ^5" \j J-*J>" jjQ ^ < — >-*^Q 
• ^Lo^jljuuO ^_JLxj JJoljO 


^ 3 (_5^° (Jj-oo j 1 j j-O^ j-& (j j****o ^ .JjLuJj 0^3j J3J 4 ***j *>— jl Axj 

.J u5" ^ ^wO ( < _>jJ LoiO L) y> 0 C ,iA*5' ( < wO ^ | -aOIOUO ^ ^SL-La y> 0 ,V I ^ .^^jujLo^O 

54 . Pers. paygos/ padgos ‘province, district’, cf. MX 1.35 paygos paygos. 

55 . Pers. bavandag-menisnlh ‘perfect thinking; appreciation, esteem’ 

56 . Pers. pahlum/ pasum ‘foremost, best, excellent’, pahlum/ pasum oxan ‘best 
existence, paradise’ rendering Av. vahista ahu-. See the Persian Rivayat of Darab 
Hormazyar, 1.17 


^jl^> fc-Jo ^sLojyji” j5”1 

57 . Cf. Pers. pll-xvast ‘trampled by elephants’. 

58 . Guj. oM ‘handsome’, ‘white’. 



. lXJo \j 


\ UXo 


4j> jjt> &S ^JLxj ^Lo^jO 


Q jJ 

L5^. LS^'^J <Sjti 
4jL> ^s*~ XJ .. ^b?- c^5i 


(J LS-^V. 


\Llio 




LS"* 5i 
t g-l-XJ 4JLul>^>_) 

JoL>Uj 4j Jul^oLo 
jljJb oti j^-o 

jjL^So ^ (jL^L 

. iAjo ^5"" b—* 3 c_5" _jy d) b-^-^-j ( xj o 1 _H ^ L) 

c53j J3i 

L_Sob j! |OjL^J> j-oslu 

Ju^o ^5o 
Jo^-o 

jljJb j^ir* 

6^3 P# 

4JJ& jj 4JL> jj 

oLl 5* ^Jjo oy 

J_J 0 -VA«Jb ^ 

^j -0 4~oJJ 

bLo C^jjS jJ 

Ul^b 


.jJo^5* Ij JUcJj Oj^j 

L5^. <U ^ 
jj j 4j* 

• i^^J ^ ^jxa-O ^j_) ^xij_) 

(jj^Jb j5*jb 1 ^jL> jl (Jj^cj 

L_ftj J-SU 

^b ^5*b ^jjuj jJjj 
^.j <^4 c ^ 6 

^1 Ju I ^-° yt ^ 3^ >AjIj <y j^Lo jl 4T ^jbol^j 

.Juljb l_^j Ij <Lo^j ^ ^ LS^ ‘^" (j-' 0 3- ) (_5 "*-* j cjbo^j 


. Yazdi (Z.) pum. 


.Ju5” j-ju j 4o ) ^JLJCJL xs jj 

.^ib 3 ,*i*Xi "^ 3 J 

.j^iiiS- t < _JLxj oJ JJo 

U^l> ^5-^*3 ,jij' 

li^*- 1 ' LS^. d3^' 

!jta L ^jl5” ^ j-& ^Lo«_o Lij>u 

L5^. ^ 

cr^ry l 5 ^ 

Job* ^JLsu J^b* 

.Jujus' Ij 


Ls? (job 


. m 


w-o^jjjb t ^jou Jol ^ 


PY 


•^3d ^jlSbj-o l^j-? ^ (j^5^ j^* 

ojl^l oJ^Jo 

. I j /j~0j_££> 1 ( J C^j*jJ OCUyuj) jl^J> ^ ^ < — *-XJ ^yJ i^^wO O^^So ! ^ O J 0 jj 

j5" J-*J>b ^JLjU J^" <-flJb ^ C^-JLS^jb ^3 3b* 

.j-o^o 0jb-*-o ^^JLxj i 0 ^-^ ^j-^b* 

ol^ol oJojil Ij j5" j_»o ^jb-o jJ ^Jlxj* lS^” '^y.3^’ LS^3j (‘-5* j_o ) j5” j-o 

•^1 ^)b«<0 jJ 45"" jS ' 0 0^ y*J 

^J bjJ . \ . /~> . ■ . t ^ j |.,i 1 -1 . ■ t J-‘— 


j^sLj oliT J 3 L 0 

.l_^Jlao j_& 4lXJjL j-^wcol j-o2-k_oj oLl 5" j^sLio 

jt^JI cjb 


( jl5'jLii5" 1^ ! j^ao \s> 

(jb l5^- 0^ f3^ 

.Jojljol ^^5" j**> j> b ^jlfi> 4j 45” lAJjb JL& 4o ( J^j> ^J^> 




0^Sb> 4j tJoLo ^-° 1 ^ ^jLS” 4j 45” CU^o! J^jb> 


60 . Pers. tarvidan, tarvenidan ‘to overcome, conquer’. 

61 . Pers. zlfan ‘false, wrong’ (Paz. oe-'Q )*-”J). 

A TA «jLoj-o jjt> cjljlvi oLl^j .^j j_o .^jlo^iLuol ^jLfi> jj .^j . 

63 . Pers. terag. 

64 . Hindi ^TfeT ‘clothbag; horsecloth, pad’. 

0Y6 4Jjl4j1 j*jj ji L . 


?s 




Lj ^\jS joL) 

I v k 5 " 

,JlIj^ 5" JlSJu lj ^1 iJulo ^SjJ> dS JuJoL jJb^5" (_£JuL& 4j Jul> 

^ ls^-V. y? 

<4o L> ^JjU t 4x3^> 

l® xlr" 

JlJL> 

l_ 9 jb i »Ll>- 

x 

^jj ^^JLju (4ij> ) 4^> ^JLju 

l£^ l s$~*3J (<s)js° ^ 

Lpl L 5 ^. (J^> 
IjjLlj jiaj ^^Juu ^_yjb 3 y> 

^ 0 j 4 j> ^JJu o^J_>- 

^^ 5 * (tj-*^> l^j 3 ^ fCj-*^" 


0 jL> jL> 


j^U ^JJu (iolg. ) cJx. 


bJl^b 


vb_jjj5 


LS^d 


oL>o ^JJu Cxu0^>c> 
.JJo^ 5 ” lj £_o |aL*^> 

o^X 0 * 3 =* 

.Jui>b j^j j 4 jL> 


^_L*J JulX 3 jJJS ^JLxj 


lXJwO 


v\ 




•^ 3 *^ u^H -6 • 

67 . Pers. vizldag ? 

68 . Pers. vizargird. 

.. s. . M . ni 

C_LuJ^^jujI 

70 . Pers. hixr ‘refuse ; corpse liquid or exudation’ (Paz. .V j q) j -»q) j ), hixrumand 
‘ritually impure’. 

V) 

jn* • 


*& ^ ^ cPF? tJJ -^ 6^.3i eslrt o~^ y *S <^33^ o**^ i^p* 

•^43^ 

L<£>^a^> ^JLju ^ x *^3- :> 
jL5” c_^*j 

OtAj^S”” jliuuJ j^" t ^-JLxj jIL uluJ ^oJ jJ> 

0 jjllj jil ^jju JjJL^ j3^" 

ALoj^J ALo 0 J^> 

j^j Ju^!jc>- ^JLxj ^-03 3J c_5”lj 0 jJ> 
oJJLujil J^IL?* 

• iAomaS' t < --0 jS" 4j ^ ^ 4^" 0 JJL ^" 

(^cJLj) ^ ^ISLojil ^ £*JL j ^ ^jLjLo ^Juu ‘^-*^3^ ^33^’' L^3j^ ^5-^4. ^-^3^ o^j3>' 

Vf 

.al>^5" Louj^I !j ^1 Ai>U Louj^I 4 S Jf jul ^ o\S 

^SLi oLa^ ls -l*j (j3jlji c $y> 

.Aj^ 5~ I j Cxu>ljl jLa> t— >^> 
.ALj^5" ^-0 j5” ,jL1j^> L O^^Aj> 

. 4 _AjA)I ^_S 3_) t ^JLxj c_^ouj| CAo*& ^ t ^lAol ^ t ^.Lxj ^1^9 1 ^J 3 ^~ 

.AA>L> ^jLoJ ^ CAoJa£ 0 jj> 


. AJ^J 


Vf 


’3 03 


,L> 


>L>j 




,l\ i^j^o \ q! jj 


ik-^uwj! ,'jI , 0-*-o 


IAvO x Q_fi> I 


0 o o_L* 


JIjJ! A 


vv 


^JAo^jlo ^ ^-L*j ^ITjLaJ 

3^.3^ 1*3^3^ 


72 . Hindi 3 X T>R T ‘ebullition, effervescence’, Guj. (3§l<d. 

73 . Pers. xvabar ‘having good works’. 

75 . Sachau : Oder Jjil o\f>. 
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.d& . 


V £ 


5 ^ uKtf -6 • 


. Cf. Dk iii, M 1 60 den vaspuhragan. 


•Ij 3^ L5 ^. (S3^3^ 

y 0 

^ ^jLuj^b 

.lXJLJlS' <. 9 ^iiAjii 4^" ^jXu^S 

O^J^" 54 u^ O^J 0 

Ju^5” Juljki 

.JuJjL j^I ^JLxj AH 

(3^> 

1 ^ ( _^>-X^0 ^* y^JjS" t— -o^J I j ^ 4_ ^ 4_ ^O»o!^ ^ ^ 

.(Ajlui 4j ^ ^ cXjI^ ^ ^ 4j ^ < _ >_xj olf I 

. ^ cl -O’* ^ 

4JL?c*-ol ^^Jou 

.J^JoL tXI^oJ ^S ^ ^ou >4uo 

4_*i*j >Aj I i-\j ^JLju Cl^-OwJo 

jb_fl5"Jo 
^Iti^S"" e\j 

.iAjujL) ^ 

(j^.3J^ LS^. (jL^^j^ 
.Ju^ 4j ^Lxj ^I_xj '4JjL>3'^ 

^fibl^> jjki jjS” «Lo 43 j5” \&S Ju^ 5" tiijl^ jL £ 43 j5" jl I j |»^ j^o 45” C^-wol jjii jj^ 




V 4 ! 


> jILL- o I j ^1 4j ikij^ol ^1 joU 4j c_So j-J ^ l)jS £ y> joU 4j 45” jJb jb^jii 

.JuI)L j 3 ^j 3 j 3^ ^1 j! 4 JJo^5" 
O^jS^ & LSi LS^J^ O^V 


<*3Lajl 

<^lL>mS^j ^jLI J 1 ^ 


• e\-coL) LjoU ^ (^ *, ) C^£- 

^^yjiiSb^ 

L^jjJ L>" 


78 . Av. drvaspa name of a goddess. Pers. druvas could be the Persian (< asa ) form 
< *druva-asa-. 

HQ * * 

. Hindi <HcK oTcTT. Cf. Skt. mantra-yantra- an amulet 


\j Jjjl 


3^ LT^J^ tj^V 

. JwO ^5" jL |-^jO ^ ^>~XJ i. Jo ^5” CjXL3"" lw-d 3 J j^5” ^ 4 t5**i (_^A>.3?- o4J 

<_?3j o-’J- 1 ' 3 uHH e?3J fj 15 

. 3—0 4S"" 4jb>" lj ,1 AS" <Xo^ 3 * Ij , ‘^LLwJi^ ^jL^w_) 1 —LcO^ 


JIJJ1 v b 


.J3J «. >L 


LJ 


-j Ci j-OJ 


IjJI v b 


• lXujL) lXJLo^^J 3 JJJo Ij lXXo^j^ 
^b'AixS'^j ^jljljuoL^j 

63 l£4> 


ojjj&j 63 j 634) 
i>>/ ^ A ‘(^j4) o^j 4 4 t/jli <_S^3J 
•6^ 6^" ^63 4 L5^. 4 j l5 ^>3j 

I Jo ( ^ J 3 ■*■ J* -' > ~ ^ ^-j-X.) I Jo 

0 Juuo 0^ L> XlL^o j 
S[Al 3 J^Jj 6" 0> d J 


•^4 6^j 6^?3j 


I3JI ^4 


6^.3 6^.3 

.JJ-^ ^ elf 6^ 3d ^ ^ <^33 L5^. ^33 
C>JJj5”jLa^9 ^^JJu tOJJJ-S^ lij ^ilj 

c_^JCu t ,-JLxj 0^ 0^ 

. jjj 35 " ^Lluo- ijjjuajjL) tiaJLc ^jju 6^ -wJ 3 

Sachau : Vermuthlich 

.jj^ 3J Ij 3 r^ls (jL&jj .(j 

Hindi fsVilcH ‘a prostitute, an unchaste woman’. 


JS 0 Ji'j 
6 3/ 

. JJJ^ 5 " \j JLwJ jLL*^J ^ j 


!jb liAjkjb J ( L^cuu^w) J j t < -JLxj jb J^>_)l^ (J1 ^*aSwJo ) 4 - 


a; 


^JLxj ^jl&J jij .JJJ^S" Ij 4 jb>L^o o 5 * j^ojlj .JJJ^ 5 " |^Jb £uj tJJJ^ 5 " !j ^J-Oj ^uj 

^ ■iuuuJI l_jb 

4 j^J ^ 4 JLj 6 
L^jjLuj t_5^ JU ^-^-^bo 
.J^j 4j^5" 4 *o (_5-^*d 4^uj 

.J^j jlj^lLwj 

Oj-^jijljJ J 

Jj^LuwO 4 — -<-bo 

.JJJ^5" Ij ^jl J^Job ^&L> 45" 4_o^>J U3J^ 0 jIj-w 

.J^Jj 4j ^JlJU 4^" JJoujI ljj> (oU O^jLuj! 

^1 t <^*ujJ 1 JJ 0 L 0 tJ^lj L) ^ ^b>" 43" J Ij Jjl JJLfc 4j 

.Juj^ b^J 

6 ^U 4j ^ < ^ L 5 ^V. 0 *' J 1 ^ 

.|^jIjuu) Ij LowC<J J t J-A <yL^>J 

(fi>L 

. JJJ^f J LuulS (3^ b 3) J 

.JJJ^5" c_^-o->-o tC^ul ^j-ooj jjJ jJ 45” ^£i>lo c_5"Low»jj 

oL>^ to j^ L5^. ‘o'j^ l 

OjljJb y>\ OjljJb y*i 

^S^y. ^ 43" t ^U9 9 I Ij 3 I 45" JJu»o1 yi J jab 

.JJbJ 4j ^Jujb ^Ijb 4jf ^ JJJJ 4j ^Jjic. j Jo Loo !j JuJj3 ^ Jo ! ^ 3 I Ji^ 

J^* ^ 3?^ 


^LowcO 1 t < JLXJ Lo^jJ J_j 

Adi 


.j^uoj^J 4j ^j^jJul ls*~ x ~?' Otilj-wj j«i I&LaJ C^JuS :\ ♦ V 4<-^j «jlj4J-ojJfc iwjljlj JoLI^j .^j . 

t jju^j i^JgLs o^ji -6 • 

.(•HT^T) v- i^aLj : 34j1 . 

jL jZjujj j!Lxmj : ( ^_L=>l -9 ,jLfc jJ .<Sij . 


0^3^ 3 6^ 3^ ^ 3 ^3^ L5^. c^3p 

-O^j^ 3 

^j-*^ 

.Jl*j^ 5 " Ij jl^l jo jj 

iv 

o4j o?-j^ o'3>^ '^-t— 

^^aaaSI j\S" t ^-Lxj O^^C ^<0 
CIajuJ I I t < -JLx-o Jj I j^" 1 3 iAj ^ 5 " t ^-Lxj Ju l^x<o 

. tXJL^J 3 ! 3 J ^y^jJ jJ I 45 "" gLS" ^^ juJ jJ 1 ^_ 5 L>w^O t _> >j>-) 33 1 1 _ 5 vJLj^J 

. tX^wO L) 

. AJjL (?^j_*_L?) 3 

.^3J j'y Luj oL^juj ^3 oL^_^o 

<w^Cj 3 ^ 3 I 0 L 93 3 I Jl*J ^ 15 "^ 3 -O ^1 3 J 45 " L_-X-Jj 1 j jL^- ( 33 j^ ^ jl^-o 

.^Jj A 3 ^-^ ^ I 3 ^l^ 3 -*I>l 44 ^>L> jL 3 ^-^ 4 j 

.lA>j 33"" ^ 3-^jl 3 3^ 1 y^i 


l_5o 3 ^ 45* Jul 4 ?>cJLj J3L)Lo ItA^ ^ 3 !^ 45* (w»o^j| 0 ^ 33 ! t <— ) L^* 45" l4*IoL ^ 3 ! 4?cJo 

4^xJJ 3 ^ J 33 £c3j ^cJo ^ 3LjL^5" JLu t -^ J . 3 ^ ^ ^ ljuj c A*y&> ^bu (_£lcc> 

ni 3 ^ Il 4 ^j jO 3^0 ^ JJJlu 035 ~ & 3333 ! 3 Y 0^°3 3 ^ 1 >1 3 Y ^jLo^jjl J 3 I 4^3 j ^ 4 a!o 3 ^ ^cJj ^_Lxj 

.3 Lj^y I 3 333 LS^"*”* 4^cJL) ^jIuuuJ 


3I ^314^? 

.iAa^oL) 0 J 4 -^? 

lS^. 3 O L5^* 

lAj LaIo 

. JlJoL <S jJj (wflj 3-C0 
llLoJb 4 j^l> 


A^, 


AA 


. J 3 o 35 " Lc&JuL^S" 4 ) “-^33 3 J 3 ^juou 3 -owj 


,uir 


LS-^V. 0 ^.^^ 


86 . Pers. sebag uzvan 4 a quick tongue’ (Av. xsviprom hizvqm). 

87 . Pers. sablg (ud) kustlg 

^UlT jjj 4 |©4 y o j5o4 3 jJ j_*5” jj AS" 4jIj jVLujLuyJ j^-?" :VY 6 t>-5j yt> ejjjl^ 0 LI 3 J <( j . 


89 . Guj. xhLKLsIL ‘ one who carries a bier’. 


... 0 , 
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. *U , A x 

PlxXo 

^ii^obi> ^jl*j ojL*jLi) 

lVo lXa^xU 

Ij jl i_Xwjb OtijJ 1 DlX>w>_ 5' (. Sb-O 

j-> j t ^-JLxj ^j-J-XJ ^_w_o 


I ^ .. ,. 

^4_oL> < ^Ow^j 




.Juoj5" Ij 1 >1 ^4 a 1 oJ jX-Jo 


^LaJI ejb 


.LLojjl jiiLuJ J>" jb bi5"" 


.lXXj Ij j! cX*X)L Jo j I 

oJJJL 5" Co«JL*^> *jLi? 

0-o^>- C»otJw^ ^ j 

Lu jb 


0 uXjll 5” ^ Sb_* ) 


^LiJI v_>b 


J 


LowuuljU J j bhjuwJ ^bc*<£? 


UJI V b 


0 L ^.J LS^- 15*^ L^-V- 

^uJoO 

jab jOjlL? 

UaJI cjb 

.jjj^ Ij (jUf ^ 


93 . Pers. sastar ‘commander ; despot ; tyrant’ (Av. sastar-). 
94 . Cf. Pers. j^. 


^ s...,i-A y 


^ ; 

J JlLi Li) . 




95 . Pers. suhr ‘liquid, semen, semen virile ; alcoholic liquid’/ Paz. ■'Sy&y'O (Av. 


xsudra-/ xsudra-). 


v-jb 


J^j o-olb^£- 

(^)b^ bc£ 

jljjjlo Ji£ J-^ 


.jJb t < --0 Jj^-oLo 4.S” f ( -j^XJ ^ < —)L^aIL$*' 1 ^JjiC' 


(j-JUl cj b 

jU ^ ^ ^ , ^Lo>C O^oJt 
L5^ L$j^ 

OJu jJ ^_Sb_<J j jb-iwuO ^,-JU 

liJI^b 


kijj ^ ^1 ji 

l_TL ^JLju ^b jb ^b jli 
.JuJJJ jj 05^ 4j 4T joljj (olj-9 

.JuIJu^o ^JJu JJo^J 
. juJjL jOki j3 

Oj?u ^JLxj Oj>tS 

.j-*i>b ^jL&j 

Ju^jO Ju^3 

Ijoo IjlJ 


,jJ A ls^ 5 ^ cAsA^J 0^3 °A 

lAs^jI o^A 

Lo_*_0 j& y>S -O t < -JLxJ Loo»0 jO yS \ j3 

£\ j 3 

o J j^jJ ^JLju oJ^b oJ^b 
^3^1 JJiS 
.JJJ^S' lj JJol j^-o J^5” ^1 j3 
oJjjlS" ls”**"* - * .J-Jjb j^j I j^j 15"" ^1 ji 


96 . Pers. fraz ‘forth, onwards’. 

97 . Pers. frax-goyod Mithra’s epithet (Av. vouru.gaoyaoiti). 


oL 


J LS^- 


^JLa 3 


oLlS" i~**u*uSb oLiY ^jLo jJ 


vJUUI Cjb 


JJomjj 0 JwuJ 45" JJj^5" JJJ 


.j^j lil^j jjls 

J-J 

ojjliS' Jii Jbi 

t^ 0 {S^ Jt l> -^ 1 . ^ ^ ( ^Luj^*j ^jl j_*_9 3 

jjir ^Jis 


citSU! ub 




o^r l 5^- 

u r ^ 

o jj 4?u jj 

<J^ ^ LS^. 

.J^J L-5"lsU0 

LljlS' JJLfc 4j Ju^J>c^o L^JlS” 
.J^j J^aiLo ^^JLaj f 4 ^" 

jljiif '"^U-ur 

oJJJlS” AS ^ ^ 63 ^ 

o 1 ^ 

( J^o jJb! ^jl*^oLl5" 

ls^ ^ 

^S jju\ 5" ^t»oo 1^* 

^15" J^o5" 

.Jj^juO 4j J^j I j^-o J~*o? J jolj ^^^aaa^ao 

^j|j ^ji*j 1 ^JLju ^jUl ^4 j>o-5" 

.Jul ^-° o1^jL> 4j ^^JLxj JJo^5” !j ^jloJj^S 4^5" £tJJ ^ tJJo^5" lj ^IjjJl»ajIJLoI ^Lol5” 

Jo ^5" ^Juu ji^T 


98 . Cf. Paz. •3>o- J ^>3 ‘ewe’, YazdT (Z.) kara. Or : grica grih (Pers. grih/ grah 
‘joint’, gracag ‘small joint’). 

99 . Hindi cfiloii (cf. Pers. ken)? 

100 . Pers. kisv(an), Parth. kisfan ‘seed ; tillage’. 


• lXjO j5" I j JjjuuJ 50» 5 l _JJj-cu5” 

.J^j oJuol ^jl^o jJ Jj-o^/ 4 ^ 3 L" jL^j ^15” 

. JJL) j5" I j ^^5-* j3 L^*>J5" 
43/ L/ 
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o JjJ I j I j/ju 
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J 3 lr 450 4 JL 0 / 
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^Uol 4T /Lju ^jLuS* 

j/jujJ ^jLjJ JUJj/ .J^J OJ j5" Jlj-uJ 3 C_>l^> ^jlo '-^>'1 4 45" (_£ jjILujJ jolj ^jljjJ JUJj/ 

. t^uJL5" Ij J J lo Jo I 

JJLl5" J j_*_9 Jjj S' 

a £ / 

C5^. <*i^ 
^Jou ^Lau 

5 I 45" jS" 

J JJ L-- 0 O L^C-^ 1 

Jj jJ>* J^ ljl5 Ij ,jl Jjjj ^ f-JS ^jjJJjjuJ 4jjJ ^IS'jj^O jJ 45" jJj 4*<J L) f ^U jl-9 L-9l5" Jjj^"jS- *5^ 

. JJj/ 

LIS' /Lju 4/ ^cJJ /Luis' 

. JJj / ^ < —o jlfrj ^jbj ( ^— ) Lj l5~ ^ J-^ojS' ^jL>j Jjj jj Lis' 

.Jjjljo jJ 4T ^jbj jfyjo ( Jjj jl5" 
.|^jl 5" 4U-u-5-»i) jl 45" t ^-Lxj j5" 

o4.j ts^i 
O 5 " J^ LS^- 


jo'SUI ejb 


/jlj JJLfi) 


Jj J-O J jJ 

W .. Vf 

j 4lo V 


jj jS^LjS . 


\ . ^ 


?C~jJ . 


w 


vi ^ vv 

‘A) u y 

.jL 4j>u ^JLxj OjL 

(t-uJI ejb 

ki! j-o ol^ j-o 
. J3L> ^5" 1 3 4j^_41*-o 

IjLuj^I ^L>J 0 ^ j-£-‘ jJ 3^-° 4j 4^ LjL*jo^ ^jbj 0 j-^Lo 

L^-OkjwJ^^ 45"" jSLa d ^oww-jO Lo i^> 

u I cL_o 
l Jj>Jlo .aJjL t-SloJ ^Lo 

u**y oW 1 

0^3 LS^-V- J^ Jk^ 
iijj (iijr 5 


,15 s Jj 


L_J J Jj 4^0 


>b-o 


3$*' i^*i O'J* 
j5" 4 JLj Ju! ^JL*j oJuJ^o 

,A*i)b LoaJ jL> ^jj jj tJoLo ^0 | y>^o jki .Juo^S" ^JuUb 4j 45” jS i-o^o L 3 ^ 

• c_«<ujj 1 4.5” C3o*ol C3-col ^ 3 ^ 3 "^° 

. C3-ojl ki 3 ^ ^ 3 -^ 45" ^ 3 ^ 33 ^ ^ f < -3 _xj ^ La^umj i^yo /j i — ' j-^ 

(3^ V ^'3 (jr*“*d 3^-^ 

3 i_^J> a-c 

. 3-^j oJ> j5” l_5j^ , < __Lxj ^ C- 3 ^ 2-0 

jb_*_C-! 4_o3_X_0 
kil J-O j»l J-O 

^jki j5” l_ 5" jj* 45” j3-o 
LL? 

Jul jlft3X-1 4j ^JLxj Jul JlH, 
oJJLlS” (jd-xj 3 -*-®^ 


103 . Pers. murva(g), Parth. murywag ‘bird’s cry ; daybreak’ ; Pers. hu-murvag 
‘auspicious’. 

104 . Pers. murvlzagan ‘little birds’. 




'U> 


LSO* 


l^do Jj! ^JLxj ^JLys 


J 4j|^j J j ol^>Ju ^JJu ^ J -0 


OAtf' )? 
\-& . 


.JJJ ^5" lj ^jIjLj ^ 4JLI 

^ ^ J^ LS^. Jj^° 


joliLo ^jL© 
.JCo^f !j ^lo £-0 
.JuJ^5" lj ^jL-0^0 J-O 


Jj| jJ ^^LdLo 
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J^J OjLwO^lc- , — tooj 
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.JusjoL) J 0 1 J-O 

LS^-V. (H^ 
oJJjLlS" ( Jjl 9 J^-xJLo 
.JuO ^5” 1^ 


^j^jJI ljL) 


j^jJuI^O 4Jddbl lSLj jO jJ 


.Ju (jljo J+&> <tS jjli 


(jJulo c_j^o L 4dd_©Jb o^3i.j 


Cp^iJr^ ls^. 

^ lLuwuJ ( <^J) 1 Jw»d»j f) <0 

6°^ LS^ 1 - i>d 
JuUj 4j Jc*_^dJ 


105 . Pers. mihoxt lit. ‘of crooked speech, something spoken wrongly’ (Av. 
miBo.uxta-/ miGaoxta-). 

106 . Pers. varm-nask ‘knowing the Avesta books by heart’, varm nasklha. 
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,JJ ^ <j^ 3 ^ lt’-M ^ 3 ^ 
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•|t-^ 3 j^V pjS jljj 


LS^J 


3I3JI <— >l> 




1 07 = = 

. Pers. vay 1 vattar. 

108 . Pers. nazm ‘dew’. 

109 . Pers. vay I veh. 


. Ju j-*5* joLse-L? 03^ 4j *T jL 

.JlJo ^ lj i3j^ 3 ^^3^ ^'■^3^" 

fUr? O^*' lt^. oL>^ 33 
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0^.3 
oL>^ o'j '3 
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>p 33^ £33 
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(^ fJJS 

.J3j ^ lj j-*_OJLjkJ 

^jL T j ^J b (_5^3 

6^ 3 6^ 0^4.3 


Guj. did. ‘word’. 

Pers. vizurd ‘exact, genuine’. 

Pers. varumand ‘uncertain, doubtful’. 


^jlS* Alls' 

.AAJ3S* \j a^oL> y*-**>y 


113 . Pers. varrag ‘lamb ; ram’. 

114 . Pers. vemarlh ‘disease, sickness’. 

^ , nr 
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^j! Jo j -0 ^ll^UjLb 
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. 0 J 0 J ^LJ ^yju ‘ J^>lo j^yb l£ 

l& j^yb ^1 j5” j5cyb 

^JjLo-*o JojLoJb 
^jL_^5o 4olyb 

.Jy J-^ O OCO JJc*£o jj ^jj |»L) ^ J- 5 *" I 5 A 

.JuJLu^Jb ^jj5 ”! ^LJuoI 45” t ^JLxj 

4^j JJJb ^ic ^ JL ju Oyb ^ JJ >lyb 

JJoOjjJ JJ^OjJyb 

I J^^^ 1 1 1 | t |i Os 

oJJLLS” JJi_*^j5LJj Jj t < _JLxj ^LjujwoJb 
o5Lo JJoo JJ<~oJb 
^5^0 jb_&5 
j5«o jIj j 5 O-Jjjjjjb 
j jl5 l5L j ^^y^y* 

.jjj oiislj>3 jjjb 
4jjf y> (^03 yb 
. JJo jj yb 4^joJo?Lib t4»Jl>woJb ^yju ^(^_5^5xJb 

jj5” l £ j 3 j JU3 3 ^ 45” JJ^ol yJ j&lo ^-JLyb 
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LS^- 

m 


JJJb 


.1 -ojJ I 


LoL> jjo y L> t-o^yb 


115 . Pers. parahom ‘consecrated drink’. 

116 . Pers. havist ‘discple’. 

117 . Pers. hixr I gray (see Persian Riv. Of Darab Hormazyar, 1.305). 
118 . Pers. hvov (Av. hvovl- f.). 
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119 . Pers. hvov (Av. hvova-) a family name. 

120 . Pers. huramag ‘of good herds’ an epithet of Yima. 


